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汉英词汇

■■■ Chinese-English Dictionary

汉英词汇 Chinese - English Dictionary

a阿

阿拉伯数字 Arabic numerals

ai艾爱

艾滋病防治条例 the Regulations on AIDS Prevention
爱国卫生运动 patriotic sanitation campaign
爱国者 patriots

an安按案

安排（组织）代表候选人与选民见面arrange for the candidates to 
meet with voters
安排试点补助 9 亿元 allocate 900 million yuan in subsidies for 
trials （to）
安排转移支付 782 亿元 allocate 78.2 billion yuan in transfer pay
ments
安全对话 security dialogue
安全防范措施 preventive safety measures
安全生产监管 oversight and administration to ensure produc
tion safety
安全责任制 the system of responsibility for production safety 
按规定 in accordance with regulations
（法律草案）按计划提请审议 （bills） be submitted for deliber
ation on schedule
按客观规律办事 act in accordance with objective laws


